
Весть об ее печальном возвращенье, 
Он проклял день и час ее рожденья. 

Всегда питал в душе своей старик 
В благополучье дочери сомненье; 
Все годы ждал он, что наступит миг, 
Когда маркграф, насытив вожделенье, 
Почувствует невольно огорченье, 
Что в жены взял безродную, и с ней 
Расстаться постарается скорей. 

Дочь встретить поспешил отец (шумела 
Толпа людская пред его избой), 
И, старым платьем ей накрывши тело, 
Он слезы горькие стал лить рекой. 
Н о грубая дерюга ей плохой 
Была защитою: вся ветхой стала 
И новых дыр приобрела немало. 

Так стала жить Гризельда у отца, 
Цвет верности и женского смиренья, 
Н и словом, ни движением лица -
То ль при народе, то ль в уединенье -
Не проявляя чувства оскорбленья 
И позабыв как будто, что за сан 
Ей в годы прошлые судьбой был дан. 

Не удивляйтесь! В бытность маркграфиней 
Была Гризельда скромности полна, 
Чужда была ей всякая гордыня, 
И не ценила роскоши она. 
Но, мужу верная всегда жена, 
Дни проводила тихо за работой 
И не искала у людей почета. 

Об Иове нам много говорят, 
Его смирение хвалою лестной 
Возносит до небес ученых ряд. 
Н о жен хвалить ученым, как известно, 
Не по душе. Однако если честно 
Нам рассудить, то вряд ли из мужчин 
Тут с женщиной сравнится хоть один. 

Ч А С Т Ь Ш Е С Т А Я 

Молва в ломбардской разнеслась равнине, 
Что прибыл из Болоньи граф, а с ним 
Совместно молодая маркграфиня 
И что их поезд окружен таким 
Великолепным блеском неземным, 
Какого обыватели доселе 
В своем краю еще не лицезрели. 

Все это подготовивший маркграф 
Гризельду привести велел заране, 


